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PaccmartpusatoTcs BOnpocsl, CBA3aHHbIE C ONpeaeneHnem MoHATUS KOMMYHWKaTUB-
HOW HepaBHOLIEHHOCTU MEXbSA3bIKOBbIX COOTBETCTBUIA Npu nepesofe. OTMevaeTcs, YTo
nepeBoAYeckre COOTBETCTBUS MeXAY €AMHULIAMU OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa U TeKCTa nepe-
BoAa MOryT 6biTb NMPEACTaBNEHbl YCTONUMBLIMA MEXbSA3bIKOBBIMIA COOTBETCTBUSIMM, KOTO-
pble B CBOK 04epedb B YCMOBMAX AAHHOTO KOHTEKCTa SBMAKTCA MO0 KOMMYHUKATUBHO
PaBHOLIEHHBIMU, NMBO KOMMYHUKATUBHO HEepaBHOLIEHHBIMU. YKa3blBaeTCs, YTO MPUYMHON
TOMY SBNSIOTCS PacXOXAEHNs Mexay S3bIKOBOWN €AMHNULIEN B CUCTEME A3blKa U ee peani-
3auMeit B peyu, TO ecTb NPpW NEpeBOAe BaXKHO OMPeAensTb N COBCTBEHHO MEXbA3bIKOBbIE
COOTBETCTBWS, 1 COOTBETCTBUS MEXAY UX ynoTpebneHnsmu B peun. B cBsian ¢ aTm aBTopbl
MCNONb3YIOT MOHATVE UAMOMATUYHOCTH, KoTopoe Bened 3a H. K. Pabuesoii onpepenstot
KaK TUMMYHOCTb, YCTONYMBOCTb YNOTPEDNeHMs (CoMeTaHns) A3bIKOBbIX €AMHNLL B peun. [lo-
Ka3blBaEeTCs, YTO NP NEpeBoAe YCTaHABMMBAIOTCH MEXbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBUS MEXAY
€VHNLIaMK UCXOBHOTO TEKCTa M TEKCTa NepeBOAa Ha YPOBHE CMOBApPHbIX 3HAYEHNI NIEKCEM
C COXpaHeHWeM rpammaTnyeckix hopM U KOHCTPYKLWIA, HO TEM He MeHee 3TW COOTBET-
CTBUS OKa3blBAOTCH KOMMYHWUKATUBHO HEPaBHO3HAYHBIMU 1 HEA[EKBATHBIMM C TOYKW 3pe-
HWS! MX UCTONB30BAHNA B peym, YeM 1 0byCroBreHa akTyanbHOCTb UCCenoBaHus.

KntoyeBble cnoBa: KOMMYHUKaTUBHAsi HEPABHOLIEHHOCTb; MEXbSA3bIKOBbIE COOTBET-
CTBUS; NepeBoAYeckye COOTBETCTBUS; MANOMATUYHOCTb; PeanuaaLiys A3bIkoBO CUCTEMBI
B peun.
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1. Beenenne

[Ipu mepeBojie BaXKHO YMETh ONPENEIATh COOTBETCTBHSI HE CTOJIBKO MEKIY
SI3BIKOBBIMH CHCTEMaMH, CKOJIBKO MEXITy YIOTPEONICHUSMHU S3BIKOBBIX €IUHUIL
B peun [LBeiiuep, 1993, c. 4; Lleeituep, 1988], To ecTb MOHUMATH, KaK SI3bIK
(hyHKIMOHUPYET B peud. IHBIMH ClTIOBaMH, HEOOXOMMO UMETh MPEICTABICHHE
0 TOM, KaK YCTPOCHBI S3bIKOBBIC CPEJICTBA U CaM SI3BIK, KAKHE CYMICCTBYIOT OT-
HOIIICHUS MKy SAMHUIIAMH B CUCTEME S3bIKa M KaK OHHM B3aMMOJCHCTBYIOT
B peun (H. K. Ps61ieBa roBOpHUT 00 HIMOMAaTHYHOCTH UX UCTIONB30BaHus) [Ps0-
1[eBa, C. 8], 4TO B CBOIO OUYepe/b MPE/IoiaracT OpUCHTHPOBAHHOCTh HA HOPMY
U y3yC MPH MOCTPOCHUH TEKCTOB Ha S3BIKE TIEPEBO/IA C YYSTOM CTHIHCTUICCKON
MPUHAIICKHOCTH TEKCTA.

M uoMaTHYHOCTE 3aTparuBaeT TPaMMATHYCCKYIO, JIGKCHKO-TpaMMaTHde-
CKYIO, JIEKCHYECKYIO U (pa3eosorHYecKyl0 CO4eTaeMOCTh, HHa4Ye TOBOPs, 00-
YCIIOBITUBAET OTPAHUYCHHUS Ha COYETAEMOCTb SI3BIKOBBIX CTUHHUIL IIPH UCTIONIB30-
BaHWM UX B peun. Eciau TpeOoBaHME MINOMATUYHOCTH BBIPAKCHHUS 3aaHHOTO
B OpHUTMHAJIC CMBICTIA Ha S3BIKE TIEPEBOAA COOIIONEHO, peub (TEKCT MepeBoa)
CTAaHOBUTCS «IPABWJIBHOI» W €CTCCTBCHHOW. IHBIMU CIIOBaMH, COOIIONCHBI
HOPMEI U y3yC SI3bIKa IEpeBoJia ¢ yueToM (pyHKIIMOHaIBHOTO cTriist peun [I1la-
npuH, 2017, c. 102]. I1pu nepeBoxe HEOOXOUMO HAXOIUTH Takue (Gpasbl, KOTO-
pBI€ SBISIOTCS MIUOMATHYHBIM (CTAaHIAPTHBIM / OOBIYHBIM / TUITMYHBIM) CpPEII-
CTBOM BBIPQXXCHUS TaHHOW MH()OpMAIIMY B 3aBUCHMOCTH OT (D)YHKITHOHATEHOTO
ctiis peud. [1oM0OHBIE COOTBETCTBUS MOXKHO OTPEIEIUTh KAK KOMMYHUKATHB-
HO / IparMaTU4IeCKU PaBHOIICHHBIC MEXbSI3bIKOBBIC COOTBETCTBUSL.

Jymaertcs, 4To aHaJIU3 MCXOTHOTO M MEPEBOTHOTO TEKCTOB C TOYKH 3pe-
HUS KOMMYHHUKaTHBHOIM PaBHOIICHHOCTH / HEPABHOIICHHOCTHU TEPEBOTYCCKUX
COOTBETCTBUI MOXKET BHECTH CBOM BKJIAJ B Pa3paOOTKy KPUTCPHCB KadecTBa
nepeBona. CymecTByeT OOJIBIIOE KOJMYECTBO pabOT O TEOPETHYECKHUX OIX0-
JlaX K oOecreueHn0 kayecTBa nepeBona. Hambosee COBpEMEHHBIH U TIOTHBIHA
0030p MOXHO, Hampumep, HaiiTi B kHure B. B. CnoOHukoBa «OlieHKa Kave-
cTBa mepeBona. KoMMyHHKaTHBHO-(QYHKIIMOHANBHBIA Toaxom» [CIoOHHUKOB,
2015]. OnHako cyecTBYIOIINE TEOPETUUECKUE MOAXO/bI TOKA HE B COCTOSIHUU
00€eCIIeYNTh MPAKTUIECCKYIO ACITEIBHOCTD CIEIHATUCTOB-KpUTHKOB [LLlanpuH,
2016, c. 103].

Ha npaktuke 3a4acTyr0 JOMUHHPYIOT MOAJIEMEHTHBIC, IOCIOBHBIC, IO-
CJIOBHBIC ITEPEBOJBI C OHOTO SI3bIKA Ha JPYTOH, a HE MINOMATUYIHEIC MEPEBO-
JIBI, TO €CTh TPH MEPEBOJIC MPOSBISICTCS KOMMYHHKATHBHAS HEPABHOIICHHOCTh
MEXKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHMA. OTYACTH 3Ta MpodiieMa TaK WM WHAYE Koppe-
JUPYET C MePEBOAOBETUCCKUMH H3BICKAHUSAMU 332 PYOEKOM M MOXKET OBITH BBI-
pakeHa TUXOTOMHEEH «covert translation / overt translation» (J. House) [House,
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2014]; «semantic / communicative translation» (P. Newmark) [Newmark,
1988]; «fluent / resistant translation» (L. Venuti) [Pym, 2014, p. 47; Routledge
Encyclopedia, 2008; Venuti, 2008].

Ciydan Takux IepeBoZoB OyIyT pacCMOTpPEHBI B JaHHOH CTaThe Ha NpH-
Mepe KHUTH, HalMCaHHOH B HayIHO-TIONyIIsipHOM cTiite, «30-Second Theories:
The 50 Most Thought-provoking Theories in Science» (ed. Paul Parsons) u ee
nepeBoaa Ha pycckuid s3blk «Hayunble Teopuu 3a 30 cekyna. 50 caMmbIX T€HU-
aNBHBIX HAYYHBIX TEOPUH, pacCKa3aHHBIX 3a MOIMHUHYTHD» (ep. ¢ ann. 0. Ka-
Ty CTIOK).

B nanHO# cTarhe cilydyan KOMMYHHKaTMBHOM HEPaBHOLIEHHOCTH MEXbs-
3BIKOBBIX COOTBETCTBHI IPH MEPEBOJIE PACCMOTPEHBI HA YPOBHE CJIOBA M CJIO-
BOCOUYETAHHS C TOUKH 3PEHUS HApYIICHHS JIEKCHIECKON MM TPaMMaTHIECKON
COYETaEMOCTH CJIOB B TEKCTE IIEPEBOJIA.

2. KoMMyHMKaTHBHAsl HEPABHOLEHHOCTh HA YPOBHE CJIOBa

IIpn mepeBoze AOCTATOYHO YACTO YCTOMYMBOE CIIOBAPHOE COOTBETCTBHE
HE SIBISETCS KOMMYHHKAaTHBHO PABHOLICHHBIM MEPEBOIYECKUM COOTBETCTBHEM
B YCJIOBHSIX OIPEIEIEHHOTO (pyHKIMOHAIBHOTO CTHIISI. MOXKHO BBIJICIUTE /IBE
MIPUYUHBI 3TOTO SIBJICHHS: BO-TIEPBBIX, IPOMCXOANUT HAPYLICHHE HOPM COYETa-
€MOCTH B SI3bIKE NEPEBOAA, BO-BTOPHIX, MIEPEBOAHAS €IMHNIA HE COOTHOCHTCS
C €AMHMIEH UCXOIHOTO TEKCTa. JTO MOXHO MPOMILIIOCTPUPOBATH HA CIIEIYIO-
IIEeM IIpUMepe:

Many political issues — energy,  Mnozue nonumuyeckue npobremvl —
health, environment, and so forth—  3nepeus, 300posve, OKpycarouwas
have a scientific dimension [30-Sec-  cpeda — umerom HayuHyro nodone-
ond Theories..., 2011, p. 5]. ky [Hayunsie Teopuu..., 2013, c. 6].

PaccmoTpuM mpuMepsl epeBoaa cioB energy, health n environment xax
9Hepeusi, 300posbe N okpyucarouas cpedd. C 0MHON CTOPOHBI, JAHHBIE TIEPEBO/I-
YECKHUE COOTBETCTBUS SIBJISIOTCS] YCTOMUMBBIMHU MEXKbS3BIKOBBIMU CIIOBAPHBIMHU
cooTBeTcTBUSAMU. C NIpyrodl CTOpPOHBI, OHM KOMMYHHMKATHBHO HEPaBHOIICHHBI
MIPU UCIIOJIb30BAHUK B KOHTEKCTE MOJUTHYECKUX MPOOJIeM M C y4eTOM Hay4-
HO-TIOITYJISIPHOTO CTWJISL: B TJAHHOM KOHTEKCTE B PYCCKOM S3BIKE aHITIMHCKOMY
CIIOBY energy COOTBETCTBYET (hpaza npobiemvl sHepeoobecneyenus, snepeocoe-
peacenus. Takast xe cUTyalMsi C IEPEBOJIOM cJioBa health: B Gonbliiel crere-
HHU B PYCCKOM SI3bIKE, C YYETOM JIaHHOTO KOHTEKCTa, EMy COOTBETCTBYeT (paza
npobnemst 30pasooxparenis. VIHBIMU CIIOBaMHM, TIEPEBOTIECKHE COOTBETCTBUS
MPU3HAIOTCS YCTOMUMBBIMU MEXbSI3BIKOBHIMH COOTBETCTBHUSIMH, HO NPH pea-
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JMU3AIMA WX B PEYH B YCIOBHUSAX OMPEAEIICHHOTO KOHTEKCTa OOHAPY)KUBACTCS
X KOMMYHUKaTHBHAsI HEPAaBHOLIEHHOCTh. JIaHHBIN MTpUMep HILTIOCTPUPYET I0-
JIOKEHUE O TOM, YTO, TIOCKOJBKY CYIIECTBYET CBS3b DJIEMEHTOB TEKCTa C KOH-
KPETHBIM JKaHPOM, TaK Ha3bIBaEMBIC «KAaHPOBHIE KOHBEHIIUM» MOTYT BIHATH
Ha BBIOOp crioco0a mepeBoaueckoil TpaHC(HOpMai Ha MIUKPOYPOBHSIX TEKCTa
[Aukacos, 2016, c. 10].

[IpuuanHON KOMMYHHKATHBHON HEPaBHOLIEHHOCTH Ha YPOBHE CJIOBA IIPH Tie-
peBome MOXKET OBITh HE TONBKO HapyIICHHE y3yca s3bIKa IEPeBOia B TOM FIIH
WHOM (PYHKIIMOHAIFHOM CTHIIC, HO M COOM IpU WHTEPIIPETAllid OpPUTHHANIA U,
Kak CJI/ICTBHE, BBIOOP HETOYHOTO TepeBOIIeckoro coorserctBus [House, 2014,
p. 6]. Tak, HarIpuMmep, CIOBO dimension peaau3yeTcsi B JaHHOM KOHTEKCTE B CBO-
€M BTOPOM 3HAYCHUH: An aspect or feature of a situation (00un acnexm unu uepma
cumyayuu) [Oxford Dictionary...]. [lepeBogHOE COOTBETCTBHE 1000N.IE€KA B PYC-
CKOM SI3BIKE MOXKET OBITh OTPENEeNICHO KaK ‘IeHCTBUTEIBHAs, HO CKPBITasl TpH-
YHMHA YeTO-HUOYIb , ¥ TAHHOE CJIOBO COMPOBOXKIACTCS CTHIIMCTHYECKON TIOMETOM
«pa3roBopHEI cTibY [Edpemonal. B pycckoM si3pIke JaHHOE CIIOBO yIIOTPEOIs-
eTcs B 3HAYCHUH ‘TIPHYMHA B TAKUX CIOBOCOYETAHUSAX, KaK 8CKPbIMb NOOON/LE-
Ky, 8 9MOM eCmb c8051 N0OONIeKka U T. 1. B TeKcTe OpUrHHANA CIOBO dimension
HE TIopa3yMeBaeT yKa3aHus Ha MPUIHHY, TO €CTh HE IePeNacT CMBICH «IaHHBIC
MOJIATHYECKHE TIPOOTIeMbI 00yCIIOBIEHBI HAYYHBIMU TIPHYHNHAMID», CKOpee, 31eCh
HUMEETCsI B BUILY: «OHH PACCMaTPUBAIOTCS B HAYYHOM KOHTEKCTE, C HAYYHOU TOUKA
3peHus. XOTs BRIpAKEHHE NOAUMUYECKUe NPOoOTieMbl UMEIOM HAYYHYI0 NOOON -
Ky HE TPOTHBOPEYUT HOPMAM PYCCKOTO SI3bIKa M MOIJIO OBI BCTPETUTHCS B TOM
WIN MHOM KOHTEKCTE, TIEPEBOIHOE COOTBETCTBUE HOOONIeKAd HE SBIETCS KOM-
MYHHUKATHBHO PaBHOLICHHBIM 110 OTHOIICHUIO K SAWHUIIE HCXOTHOTO TEKCTa, a He
10 OTHOIICHHIO K HOPMaM COYETAeMOCTH €IMHUIL B SI3BIKE TIEPEBO/IA.

3. KomMyHMKaTHBHAasl HEPABHOLEHHOCTh
HA YPOBHeE JIEKCHYeCKO! U TPAMMATH4YeCKOH COYeTaeMOCTH

Hapymenne nexkcudeckolf cO4eTaeMOCTH, TO €CTh HMCIOJIB30BAaHHE HETH-
MTUYHBIX, HEUTUOMATHYHBIX COUYETAHHH CIIOB, TAK)KE MOXET HMETh CIIECACTBHEM
KOMMYHHKaTHBHYIO HEPAaBHOIICHHOCTh MEXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHH:

The theories composing the body — Teopuu, na cecoOHswHUL OeHb CO-
of scientific knowledge today cover  cmaegngiowue KOCMAK HAYYHO20

everything from the origin of the Uni-  3nanus, nponusviearom ece o0bia-
verse to the working of the human  cmu, om npoucxoxcoenusi Beenennoi
mind [30-Second Theories..., 2011, 0o ycmpoiicmea uenoseueckozo pasy-
p. 9]. ma [Hayunsie Teopuu..., 2013, c. 10].
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Bo3MokHO, BEIOOP HEPEBOJUECKOTO COOTBETCTBHS KOCHIAK AHTIUHCKOMY
body o0ycnoBieH CTpeMIIEHHEM K JOCTI)KCHHIO ONPENETICHHON CTHINCTHYE-
CKOM menu, a MIMEHHO: NPUBHECEHNE PA3rOBOPHOTO XapakTepa B TEKCT Iepe-
BOZA, 4TO OOYCIIOBJIEHO NMPHHA/UIC)KHOCTHIO TEKCTa K HAYYHO-TIOMYJISIPHOMY
ctimo. OHAKO HapyIIEHHE JISKCHIECKOH COYeTaeMOCTH HE BCET/a pacCMaTpH-
BAETCS KAK CTHIIMCTHYECCKHIN MpHEM. 3a9acTylo HapyIIeHHE JICKCHIECKOH code-
TAeMOCTH MPEACTABISIET cO00il peueByro ommoOKy. Paccmorpum nmpumep Ooree
MoIpOOHO. B pycCcKOM SI3BIKE CIIOBO KOCHIAK MOXKET OBITH ONPEAEIECHO CIIEIYI0-
M obpaszom: 1. To ke, uto ckenet. Kpynuoiil kocmsx; 2. nepeH. OCHOBHas, Ka-
JpoBas gacTh yero-uuOyns [Edpemona). B peun nanHoe MM cyniecTBUTENBHOE
B CBOEM BTOPOM 3HAUCHHWH OOBIYHO COUETAETCS CO CIOBAMH, BHIPAYKAFOIIMMHU
TIOHATHS «KOMaHZa», «0OIIECTBO», KKOIJIEKTUB» H T. ., YTO M OTPAXKEHO B JIE-
(huHUIHYN CIIOBA.

K KOMMyHHKaTHBHOWH HEpPaBHOLIEHHOCTH MEKbBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHH
MOXKET MPUBECTH M HAPYIICHHE TPAMMaTHIECKON COYETaeMOCTH:

Science impinges more than ever  Celluac HayKka emopeaemcsi 8 Hawu
in our lives [30-Second Theories...,  orcusnu 6onee uem kozoa-iubo [Hayd-
2011, p. 8] HBIE TeopuH..., 2013, c. 9]

B nanHOM ciyvae mpezacTasieHa mpo0iiemMa epeBoa B yCIOBHUAX CXOJICTBA
Mopdonorudeckux GopM B CHCTEME S3bIKa, HO Pa3IMIMsl MX IPaMMaTHUSCKIX
CBOWCTB B PEUH: MCIOJIB30BaHIE YCTOWYNBOTO CPAaBHUTEIHHOTO 000poTa more
than ever B GONBILCH CTENEHN BHITOIHSET (PYHKIHIO TICEBIOCPABHEHUS U O3HA-
YaeT BBICIIYIO CTETIEHb HHTEHCHBHOCTH JICHCTBHSI.

Hapymenne cuHTakcHYeCKOH COYETAaEMOCTH TAKXKE IPUBOAUT K HEHIHO-
MaTHYHOMY IIE€PEBOY, TO €CTh MPEICTABISAET COOOH BapHaHT HECOOTBETCTBUS
HOPME 1 y3yCy S3bIKa IIepPEBOAA:

These advances cut down the number — Hayunvie Oocmudicerusi npugoosm

of disconnected facts worth remem- Kk momy, umo gakmos, Komopovie Ka-
bering [30-Second Theories..., 2011,  ocymcs nam pasobujennvimu, cma-
p. 8] Hoeumcs 6ce menvute [Hayunsie Teo-

puu..., 2013, c. 9]

B pycckoM si3pIke HETHUIIMYHO TUCTAHTHOE PACIIONIOKCHHUE IMOJJICKAIIETO
M CKa3yeMoro, pa3/elCHHBIX aTPUOYTHBHBIM IPHIATOYHBIM IPEIUIOKCHHEM
[[Terposa, 2011, c. 333].
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Paccmorpum Oosiee KOMIIEKCHBIM ITpUMEp KOMMYHHKATHBHOW HEpPaBHO-
LEHHOCTH MEXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUH ITPH TIEPEBOJIC.

Charles Darwin’s great insight —
evolution by natural selection — re-
veals_the overarching unity of the en-
tire web of life on our planet [30-Sec-
ond Theories..., 2011, p. 4].

Benuuaiiwee mnpospenue Yapnvsza
Japeuna, s6onoyus  uepe3 ecme-
cmegennblil omoop, packpvieaem jie-
Jrcaujee 8 OCHOBe 6Ce20 eOUHCHIBO
6cell cucmemvl HCU3HU HA HAaHeme
[Hayunsie Teopumn, 2013, c. 6].

[Ipoananu3upyeM JaHHBIN [IPUMEP C TOYKH 3PEHHsS] KOMMYHUKaTHBHOW
HEPaBHOLIEHHOCTH MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI MU MEPEBOJIE HA YETHIPEX
S3BIKOBBIX YPOBHSIX. BO-TIepBBIX, Ha ypOBHE CJIOBa: INEPEBOJ AHIIUICKOTO
MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO insight KaK npospenue HENb3sl 0XapaKTepU30BaTh
KaK KBUBAJICHTHBIA OPUTHMHAIY 110 CMBICIY, XOTS OBUIO HaHJIEHO MEXBbI3bI-
KOBOE CJIOBapHOE cooTBeTcTBUE. CpaBHUM CIIOBAPHBIC ONPEACTICHUS JaHHBIX

CJIOB:

Insight

1. The capacity to gain an accurate
and deep understanding of someone
or something (cImtOCOOHOCTH TOYHOTO
U TIIyOOKOTO MOHMMAHMS YEro-mmdo
WA KOTO-JT100).

1.1. An accurate and deep understand-
ing (TOYHOE U TITyOOKOE TOHUMAHHUE).
1.2. Awareness by a mentally ill per-
son that their mental experiences are
not based in external reality (oco3na-
HHUE MCHXWYCCKH OOJBHBIM YeloBe-
KOM, YTO €ro MepeKMBaHUSI HE OCHO-
BaHBl Ha PEAbHOW ACHCTBHTEIBHO-
ctu) [Oxford Dictionary...].

Ilpospenue

1. leficTBHE MO INIaroiry Npo3peTh:

1) Crarsb 3pstanm, H30aBUTHCS OT ciIe-
TTOTHI.

2) mepes. Ilomyunts crocoOHOCTB
MIOHUMaTh, Ha4yaTh IOHMMaTh, OT/a-
BaTb ceOc OTYET B UYeM-HUOY/Ib.

3) || mepen. IIpoHUKHYTH yMOM
BO YTO-HHOYAB (ycTap.).

4) || uro. oragarbcst 0 4eM-HHOYb,
pasraznars (ycrap.).

2. BHe3anHoe pocBeTICHUE MBICIIH,
ypazymenue [Eppemonal.

Bo-BTOpBIX, €CNM pOaHAIN3UPOBATH UCIIOJIb30BAHNE JAHHON JIEKCHYECKON

SIIMHULIBI HA YPOBHE JICKCHKO-CEMAHTHIECKOTO KOHTEKCTA, TO S3bIKOBAst SHMHH-
ua (Charles Darwin’s) insight sBIseTCsl KOHTEKCTYaJIbHBIM CHHOHIMOM K (pa-
3am (Galileo s) observations u (Copernicus’) theory. B pycckoM si3bIKe B yc-
JOBHSIX JaHHOTO KOHTEKCTA Y IEPEBOIHOIO COOTBETCTBHSA npo3penue Yapnvsa
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Jlapsuna Mano maHCcOB OBITH CEMAHTHUYECKH ONU3KUM CIOBOCOYCTAHUSAM Ha-
oniodenusn I'anuneo n meopusa Konepnuka.

B-Tperbnx, aHaim3 TaHHOTO NIPUMEpa Ha yPOBHE HAPYIICHHsS JIEKCHUECKON
COYETaEMOCTH B IIEPEBOJE ITTOKa3bIBACT, UTO (hpaza npospenue packpuvléaem
€0UHCME0 He SIBISIETCS] THITMYHON / MIMOMAaTHYHON B PYCCKOM SI3BIKE, B TO Bpe-
M KaK B aHITIMHACKOM SI3bIKE CXOAHas (pasa insight reveals perymasipHO BcTpe-
YaeTcsl B HAYYHOM M HayIHO-TIOMYJISIPHOM KOHTEKCTaX.

W, B-4eTBepTHIX, HA YPOBHE HAPYLICHUS JICKCUKO-TPAMMATHIECKOH code-
TAeMOCTH CJIOB B IAHHOM TIPHMEPE BBISBISETCS, YTO JJIS1 HAYIHO-TIOIYIISIPHOTO
CTHJISL B PYCCKOM SI3bIKE HETHITMYHO COYETAHHE HEOAYIICBICHHOTO CYIIECTBH-
TEJIFHOTO C IJ1arojioM, BEIPaXKAIOIINM KaT€rOpHIO OAYIIEBICHHOCTH (npospenue
packpuleéaem), OIHAKO 3TO THITUYHO / NAMOMAaTHYHO B aHIJIMICKOM SI3bIKE.

4. BeIBOABI

3a4acTyro MepeBOIHBIE COOTBETCTBUS MEXITY SAMHHUIIAMH UCXOTHOTO TEKCTa
1 TEKCTa IePEeBO/Ia YCTAHABIMBAIOTCS HA YPOBHE JAHHBIX JIBYSA3BIYHBIX CIIOBapel
C COXpaHCHHEM HCXOTHBIX TPAMMATHUECKUX (OPM U KOHCTpYyKuuil. Takue cooT-
BETCTBUS OKA3bIBAIOTCS KOMMYHHKAaTUBHO HEPa3HO3HAYHBIMHU, YTO TPOSBIICTCS
Kak Ha ypOBHE CJIOBa, TaK U Ha YPOBHE CIOBOCOYCTaHUs. KOMMyHHUKaTHBHAS He-
PaBHOILIEHHOCTh Ha YPOBHE CJIOBa OOYCIIOBJICHA HEMPABWIHHOW / HETOUYHOH WH-
TepIpeTanneil 3Ha9eHNs CII0Ba B TEKCTE OpUTHHAJA, HE3HAHUEM 3aKOHOMEPHO-
cTell (PYHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBA B YCTOHUYMBBIX KOHTEKCTAX €r0 YHOTpEeOICHHS
B FICXOZJHOM SI3BIKE W TIPOSIBIIICTCS B HETOYHOM BEIOOPE CITOBA B SI3BIKE TIEPEBOIA.
KoMMmyH#KaTHBHAs HEPaBHOIICHHOCTh Ha YPOBHE CIOBOCOYCTAHHUS IIPOSIBIISICT-
Csl B HAPYIICHUH JIEKCHIECKOH W TPaMMATHYECKOH COUETaeMOCTH B IEPEBOIIE.
B sTOoM ciydae B 0CHOBE KOMMYHHKATHBHOW HEPaBHOIICHHOCTH JIeXKAaT HEe cOom
MIPU WHTEPIIPETAIlNN MTOIJTMHHUKA, a He3HAHWE HOPM JIEKCHUYCCKOW M TpaMMa-
TUYECKOM COUETaeMOCTH S3bIKA MIEPEBO/IA U TPABWII IS OTIPEICIICHHS COOTBET-
CTBHI MEXIY COMHUIIAMHU UCXOTHOTO M TIEPEBOMISAILETO SI3BIKOB, CYIIECTBEHHBIX
st koHTekcTa [Kazakosa, 2006, c. 246]. JlaHHBIN TOAXOM K ONPENCIICHHIO CITy-
4yaeB KOMMYHHKAaTHBHON HEPaBHOIIEHHOCTH TPH TIEPEBOIC MOXKET OBITH UCTIOINb-
30BaH C [EJIBI0 OI[CHKY Ka9ecTBa MEPeBOIa U BRIPAOOTKH MEKbI3BIKOBOH HOPMBI
JUTSL OTIPEICTICHUS TIEPEBOUIECKUX COOTBETCTBUH, YCTAHABIHMBAIOIICH TPAHHIIBI
MEKbBS3BIKOBOI BApHATUBHOCTH Ha Pa3HBIX YPOBHSX S3BIKA.
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Communicative Inequality
of Cross-Language Correspondences in Translation
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The questions connected with the definition of communicative inequality of interlin-
gual correspondences in translation are considered. It is noted that the correspondence
between the units of the original text and the translation text can be represented by sta-
ble cross-language facts, which in turn in the conditions of this context are either com-
municative equivalent or communicative unequal. It is pointed out that the reason is the
discrepancy between the language unit in the language system and its implementation
in speech, that is, when translating it is important to determine the proper inter-language
correspondences, and the correspondences between their uses in speech. In this regard,
the authors use the notion of idiomaticity, which after N. K. Ryabtseva is defined as the
typicity, stability of the use (combination) of linguistic units in speech. It is proved that when
translating, the cross-language correspondences between the units of the source text and
the translated text are found out at the level of the dictionary meanings of the lexemes
with the preservation of grammatical forms and structures, but nevertheless, these cor-
respondences are communicative uneven and inadequate from the point of view of their
use in speech, and this determines the relevance of the study.

Key words: communicative disparity; cross-language parallels; translational paral-
lels; idiomaticity; realization of language system in speech.
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